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Eolozsnr, oct. 6. 

(D.) Báró Jósika Lajos Kolozsmegye 
főispánjának a tegnapi megyei választmány 
előtt tartott beszédét itt alább adjuk közre; 
lehetetlen azonban azon fontosságot, a melyet 
annak a főispán ur politikai személyisége, 
s a szónoklat pragrammszerüsége miatt tulaj- 
donitunk commentar nélkül hagynunk. 

Mi, kik a haza alkotmányos korszaká- 
ból maradtunk hátra, hogy egy tizenhét éves 
provisorium alatt életkorunk legszebb korsza- 
kát politikai tétlenségben vesztegessük el; 
még visszaemlékszünk azon idökre, midőn 
sérelmi országgyüléseinken apró jogelvek vé- 
delmében s ostromlásában határozódott a pár- 
tok vezetőinek népszerüsége s népszerütlen- 
sége; de midőn egyszersmind a polgári sza- 
badság nagy eszméi készültek előre, az ellen- 
zék sebesen kivánt haladni az európai esz- 
mék után: a jogegyenlőség, az örökváltság 
eszméje mind nagyobb tért vivott, szabad 
birtokot kivánt a közszellem, szabad birtok- 
ban szabad polgárt, szabad polgárban füg- 
getlen hazafit, a ki az addig magára küzdő 
nemességnek segélyére jöjön egy közössé 
vált alkotmány védelmére. 

A fiatalabb nemzedék koránál fogva nem 
osztozhatott azon akkori közvéleményben, 
melyből a mostani idők felett alapos itéletet 
hozhasson, s csak a mi traditioinkból tud- 
hatja, mily szenvedélyességgel folytak a 
pártharczok gyakran igen csekély sérelmi 
kérdés felett. Ezen politikai ellenségeskedést 
ismerve, lehet méltatni azon nagy egyetértés 
horderejét, mely ma a régi pártok maradvá- 
nyai közt nyilatkozik, s mely tanusitja, bogy 
nem volt soha magyar párt, mely a haza 
önállását áruba bocsátaná. Kolozsmegye fő- 
ispánja, élén állott legutóbbi országgyülésein- 
ken a conservativ pártnak, és mi, akkor még 
fiatalok, azon lelkesedés folytán, melylyel 
életkorunknál fogva is az ellenzéki eszmék 
iránt viseltettünk, még nem is gondoltunk 
arra, hogy a kisérletnek mily nehéz napjai 
várnak reánk, melyekből meg fogjuk tanulni, 
hogy tisztelettel viseltessünk minden pártárnya- 
lJatok iránt, a melyek a törvényesség, az al- 
kotmány sorompóin belül vannak, s buzga- 
lommal, de szenvedély és gyülölet nélkül vitat- 
kozzunk azon téren, a hol törvény magyaráza- 
tokról van szó; midőn jöhetnek idők s pártok 
állanak elé, melyek a törvény omladékain 
tombolnak, s jöhetnek idöők, hogy a törvény 
felforgatása ellen minden addig tusakodó 
alkotmányos pártok kötelessége lehet erős 
phalanxban egymás mellett vállvetve állani 
meg. 

Ma az egykori erdélyi conservativ- 
párt vezérének hallottuk programmszerü szó- 
noklatát, és azt mi épp oly örvendetesnek, 
mint tanulságosnak és a magyar közszellem 
szabadelvü emelkedettségét határozottan jel- 
lemzőnek találjuk. 

B. Jósika Lajos nem volt az, a ki az 
1848-iki eszméket siettesse; azonban oly 
alkotmányos párt vezére volt, mely habár 
igen aggodalmaskodott az elsietések miatt, 
de álláspontja mellett is belül állott az ország 
alkotmányán, s megtanulta azt, hogy vala- 
mely törvény hozatala vagy megváltoztatása 
mellett vagy ellen alkotmányosan küzdeni 
polgári jog, s elveink iránti kötelesség; de 
másfelől a többségen alapuló törvényhozás 
által deeretált törvény szentséggé válik, mely- 
nek minden polgár engedelmeskedni köteles, 
s melyet igy, mint positiv törvényt, saját 
meggyözödésével kiegyeztetni kell. 

Báró Jósika nem sietteté az 1848-iki 
democraticus eszmék kimondását, de miután 
az ország, melynek ő tagja, kimondá az 
egyenjoguságot, s a fejedelem, kinek hűsé- 
gében s szolgálatában családja nagy szerepet 
vitt, szentesité az ország által hozott törvényt, 
azonnal ezen szentesitett tény előtt a párt- 
nézet elnémult; s im az alább közlendő be- 
széd tanusitja, hogy a már hozott törvény 
minden legitimistának meggyőzödésévé válik, 
kezességet nyujt arra, hogy a jobbágy fel- 
szabadulás, s a mérsékelt democrat alapok, 
melyek alkotmányos fejlődésünk tovább ala- 
kitására irányzóul elfogadtattak, nem azon 
lázas idökben fölmerült ephemer eszmék vol- 
tak a nemzet agyában; s azok ma még ke- 
vésbbé tekintetnek olyanoknak; de törvényes 
tényekké válván, a nemzet legmérsékeltebb 

pártjainak is meggyözödésébe átmentek, s 
igy positiv iránynyá váltak. 

Az alkotmányban ujoncz theoretikus fejek 
nem ismerhetik az alkotmányos nemzetek s 
egyének erős jellemvonását a hozott törvé- 
nyek tiszteletében, s nem tudják megérteni, 
hogyan történhetik az, hogy a magán vagy 
kászt-érdekeire nézve legkedvezőbb rendsza- 
bályokkal a legkedvezőtlenebb positiv tör- 
vényt sem cseréli fel az alkotmányos hon- 
polgár, s hogy még oly férfiak is, kik egykor 
a kormány hatalmát tulerélylyel szerették 
gyakorolni; visszariadnak ott, hol az erő- 
hatalomnak alapja többé már nem a törvény, 
hanem a törvény mesterséges kijátszása s 
eltiprása. 

Söt a magyar hamarább szolgálni kész 
királya dictatorságának, melyet rendkivüli 
idők által igazolva képzelhet, mint cselszö- 
vényes kormányférfiak machiavelismussának, 
a kik hamis látszatokkal akarják helyettesit- 
tetni az önkényt s nagy igéreteket octroyál- 
nak, hogy a népet a positiv jog sarkaiból 
kiforgassák. 

Im ez utóbbi módhoz nyult a lelépett bu- 
reaucraticus kormány; elétolta az ezerfejű bu- 
reaucratiát, a mely bejut a családélet szentélyéig, 
közbül áll, midőn a jegyes jegyesét meg 
akarja csókolni, gyámsága alá veszi az urat, 
midőn cselédjének parancsol, megszabja a 
földmivelőnek : minő terményeket termeszszen 
s hová épitse kunyhóját; megszabja a te- 
nyésztőnek : minő fajokat honositson; kilesi 
az iszákost: mennyi bort fogyaszt, a gurman- 
dot: mennyi húst eszik ? mindezt azért, hogy 
mind több adót vethessen a népre, melyből 
aztán az oroszlányrészt ő zsebeli el; s mi- 
dőn istállóba, pinczébe, konyhába bekatlano- 
zott, összegyüjti a népet, ráparancsolja a 
szavazás jogának gyakorlatát, megválasztat- 
ja magát törvényhozóvá, s a nemzetet attól 
is megkiméli, hogy a parlamenti vitákkal 
rontsa magát; ő, a mindenható bureaucratia, 
annyira gyámja és apja a nemzeteknek, hogy 
annak jogát is helyette gyakorolja. 

Jól esik az ország egy régi tisztviselő- 
jének alábbi szónoklatában elitélve látnunk 
legelőbb is a bureaucratiai formát, mely mint 
a muszka-tövis, a hová beharapozott a sza- 
badság minden plántáját előli, s tenyésztésé- 
nek bujasága miatt csak a legnagyobb el- 
szántság, szorgalom s örök ovakodás által 
kiirtható. 

És jól esik ugyancsak e szónoklatban 
az ország egyik legkitünöbb főnemes családja 
tagjának, s főkint oly férfiunak, ki a nép- 
szerüséget soha sem kereste, sőt éppen az 
aristocratico-conservativ párt vezére volt, aj- 
kairól hallani az emberi jogegyenlőség, a 
valódi és az oclocratia örvénye felé nem szé- 
delgő democratia nemesebb irányu tanának 
teljes méltatását. 

Jól esik egy férfiutól, ki annyi felsza- 
badult jobbágy ura volt, s kinek jobbágyai 
éppen a nem-magyar jobbágyok sorából vol- 
tak, hallani az erdélyi külön ajku népekhez 
intézett azon emelkedett testvéries szózatot, 
mely maga elég kezességet nyujt, hogy nem- 
zetünk legconservativebb rétegei sem csün- 
genek többé a régi magyar aristocrat elő- 
jogok tulvittebb követelésein; s hogy a ma- 
gyar minden néppel, mely a szabad honpol- 
gárság fogalmához fölemelkedni képes, örö- 
mest szorit kezet, s örömest osztozik vele 
a közös haza mult vivmányaiban s jövő sza- 
badságában. 

Nem egy emberiségért rajongó fiatal 
kedély mondá ki amaz eszméket, nem egy 
szegény sorsból fölemelkedett tekintély, ki a 
türt szenvedések fájdalmait ismerve, mélyebb 
részvéttel vonszodik azon rétegekhez, melyek- 
ről csak most hullottak le a szolgaság lán- 
czai; de hatalomban, kényelemben nevekedett 
férfiu ajkairól hallhatják külön néptöredékeink 
az egyetértésre hivó szózatot; s nem oly fér- 
fiutól, kinek tán a mult idők rém emlékei 
lelkében a jövő idők hasonló rémlátásainak 
ijedelmét hagyták volna hátra, mert hisz a 
kinek a fegyver élvezet, az nem érzi a rém- 
látás gyöngeségeit, sőt midőn a mese bárá- 
nyáról beszél is a szónok, az erő érzetével 
fölfedezi, hogy a bárány körmének is van 
hegye, ha kell. 

Nem képmutatás tehát, hanem a tör- 
vény tisztelete által igazolt szózat az, mely- 
nek kimondásán nem azért örvendünk, mintha 

a kimondó mérsékelt egyéniségében kezesség 
volna arra nézve, hogy azok, a kikhez in- 
tézve van meg is értik, s engedelmeskednek 
a megdönthetlen igazságnak és jó akaratnak; 
de e programmszerü szónoklatban a nemzet 
régi pártjainak az ország alkotmányos esz- 
mélben közegyetértését, s megnyugvását 
látjuk, s ehez képest ezen nyilvánitás elég- 
tételül szolgál azon gyanusitások ellen, me- 
lyeket országunkon végig kiábáltak azon idő- 
ben, midőn a magyar nemzet ajkaira lakat 
volt verve; elégtételül azon ferde bujtogatá- 
sok ellen, melyekkel a könnyen hivő népet 
hálóba keriteni törekedtek; elégtételül a dis- 
positionsfond alapján élődő hirlapi levelezők 
azon durva gyanusitásai ellen, mintha nálunk 
az aristocratia, a népszabadság s polgári jo- 
gosultság megrontására, sőt mi több a jobbágy 
felszabadulásról hozott positiv törvény meg- 
semmisitésére törekednék, vagy törekedett 
volna valaha; s mintha a magyar alkotmány 
restitutiojában a régi kiváltságok s rendi ál- 
lapotok visszahatása kivánna szerepelni. 

Midőn igy a nehéz megpróháltatások 
után a régi pártokat a törvényesség közös 
álláspontja körül ma már egyesitve láthatjuk, 
a kormány és a népek világosan felfoghat- 
ják törekvéseinket. Mi a királyság közös tör- 
vényhozásában soha sem fogjuk megtagadni 
azon eszméket, melyeket az emberiség köz 
meggyőződésén okulva, 1848-ki törvényho- 
zásunk is elfogadott, a nélkül, hogy csökö- 
nyösen ragaszkodnánk az irott törvényhez 
ott, hol a törvényhozás feladata lesz, azt a ter- 
mészet és ész törvények után folyvást idomitani. 

De minden positiv törvény kútforrása 
csak a korona s az ország ös törvényes kép- 
viseletének egyetértő megállapodása; és igy 
semmi állapotot, mely e téren kivül esik, 
törvényesnek el sem ismerhetünk , mig azt a 
törvényhozás, és pedig egyedül a positiv tör- 
vényeken allapuló törvényhozás törvénynyé 
nem szentesitette. 

E nézetben közöttünk nincs pártkülönb- 
ség, mert a haza évezredes alkotmányát 
semmi kecsegtetésekre egy valódi honpol- 
gár sem teszi soha koczkára, s az érde- 
kek és kivánalmak kielégitése semmi más, 
mint csakis a tiszta jogfolytonosság utján 
történik, azon jogfolytonosság utján, melyet 
sem az absolutismus, sem a verwirkt elmé- 
let, sem tizenhét év kinszenvedései a nemzet 
kebeléből ki nem irthatott, s egy évszázados 
hosszu kisérlet sem volna képes kiirtani. 

Mert meg vagyunk győzödve, hogy 
egyedül a legitimitas utja vezet azon dicső 
ezél felé, melyet az alábbi szónoklat végsorai 
tolmácsolnak, hogy poraink egy szabad és 
boldog haza földjében pihenhessenek. 

Kolozsmegye választmányi gyülése 
october G-kán. 

Tegnap tartá Kolozsmegye választmányi gyü- 
lését Kolozsvártt a redouth teremben, a mikor is a 
választmányi tagokon kivül még népes közönség is 
megjelent. Főispán branyicskai báró Józsika 
Lajos ő méltósága a gyülést a következő beszéd- 
del nyitá meg: 

,„T. választmányi gyülés! 
Ög cs. kir. Felsége, legkegyelmesebb Urunk, 

ezen nemes megye kormányát reám méltóztatott 
bizni. Ő Felsége ezen kegyelmes rendeletének, mi- 
dőn hiv alattvalói engedelmességgel magam alája 
vetem és ujból a hivatalos pályára belépek, első 
teendőm magammal tisztába jönni, mi a czél, melyre 
hivatalos és kifolyólag politikai állásomban kell tö- 
rekednem ? mi az ut, melyen ennek elérésére kell 
előre haladnom. - És ha a kitüzött czél elérésére 
alkotmányos állásunk megkivánja, hogy a megye 
rendeinek közremunkálásokra számithassak, már 
első felléptemmel ugy kell nekem a t. közönség előtt 
állanom, hogy mindenki tudhassa és ismerje poli- 
tikai életem, hivatalos munkálódásim vezérelveit. 
Bocsánat, ha jelen válságos állapotunkat tekintve, 
ezek kimagyarázására több időt foglalok, mint 
mennyit beköszöntés ünnepélyének a szokás ren- 
desen enged. 

Másfél évtized eltelt, hogy hazánk ösi alkot- 
mányos állásából kiemeltetett. Mérges surlódágok, 
a nép elszegényülése, egy általános elégületlenség, 
azóta tett minden experimentumok szüleménye. - 

Én azon államférfiakat, kik ezeket előidézték, vá. 
dolni nem akarom. Ők azt hitték, hogy az eszmé- 

jökbe felállitott theoriák százados érlelésen keresz. 
tül fejlődött tényeken feljül állanak. Azt hitték, kaik független állása biztositéka; midő 

hogy, a mit asztaluknál kigondoltak, az osztrák ál- 
lam népeinek jóllétet, az uralkodásnak hatalmat és 
állandóságot fog szerezni. 

De arra nem gondoltak, hogy a nép lel- 

kébe századok óta gyökerezett növények kiirtása, 

erejöket feljül mulja. Hogy az ezek helyére tett ül- 
tetvények mily bajosan fogamzanak, mily bizonyta- 
lan zsengéjökben ápolások, és ha szerencse ked- 
vezne is, mily későn adhatnak árnyékot, gyümöl- 
csöt az ezek után sovárgó népnek. 

Felséges Urunk mély belátása keresztül hatott 
azon homályon, mely politikai látterünket fedte. 
Erőteljes akaratja szélylyelszakitja azon hálót, 
mely ősi szabadságainkat boritotta, és előttünk áll 
egy uj aera, mely levert kedélyeinket ébreszti, és 
igy szebb és biztos jövőnek nyit útat. Örömteljes 
kebellel fogadjuk ö Felsége mély belátással tett 
határozatait, tiszteletteljes hálás érzetünket azzal 
bizonyitva, hogy ő Felsége sziveink óhajtását, né- 
pei boldogitását teljes mértékben eszközlő szent 
czéljai előmozditására minden erőnket, minden te- 
betségünket szenteljük. 

A keserves emlékezetűü multakat felejtenünk 
kell ott, hol hatalmas urunk kegyelme feljülemelt, hogy 
az idők sulya ujabban nyomhasson. Egy feladat áll 
előttünk, melynek kivitelére minden feltalálható erőt 
öszpontositanunk kell. Okosság felhasználni itt azon 
erőket, melyek az állam kocsiját tévutra vezetni 
netalán segitették, ha tiszta szándék és jóakarat 
mutatkozik, bennünket ott elősegiteni, a hol hazafi 
indulattal a közjó előmozditására munkálódni töre- 
kedünk. 

Ősi alkotmányunkhoz ragaszkodó pártunk, a 
közelebb mult időkben, egy királya iránt tisztelettel- 
jes, de a kormánynyal szemben hajthatatlan erőt 
tudott kifejteni. Legyen most feladatunk meggyö- 
ződésünket a hazába terjeszteni, hogy a mit bámult 
a világ, most helyeseljen is, méltányolt a Felség, 
most örömmel és bizodalommal pártolhassa is. 

De bármily tiszta legyen is a szándék, mely 
keblünket lelkesiti, bármily hatalmas támaszunk 
Felséges urunk szent akaratja, hogy a régi rend- 
szer változtatásával nagy nehézségek állanak előt- 
tünk, tagadhatatlan. Mert éppen oly rendszernek, 
mely magában már omlik egybe, egyik szomoru kö- 
vetkezése, hogy romjai eltakaritása legjobb erönket 
igen is gyakran felemészti. És ily terhes munka 
feladatunk első lépése levén; vessünk egy tekintetet, 
azon akadályok, melyekkel küszködnünk kell ? és 
mi módón lehessen ezeket legyözni ? 

Egy terhelő maradványa a polczról lelépett 
kormánynak bureaucratiai hatalmának kifolyásai. 

Mi az a bureaucratia, mely ellen mindenfelé 
annyit kiabálnak ? kérdi valaki. A bureaucratia 
(hivatalnoki uralkodás) egy oly hatalom, mely felső 
körökben csomósulva, ágazatait a nép minden ré- 
tegei felett elterjeszti; mely kinővéseinek adja 
az erőt, hogy minden hatalmat magához szivhas- 
son; mely a Felség és nép közé tolja magát, 
hogy mindkettőn feljülemelkedhessen. Az absolutis- 
ticus államban, a Felség eleibe áll, hogy fonadéka 
fátyola lepje a jót akaró uralkodó szemeit; az al- 
kotmány szine alatt satellesei által kergeti a né- 
pet erőszaka jármába, és ha a democratia polgárai- 
nak táborára szövegét kiterjeszti, a szabadság szine 
alatt az elnyomattatás legtulzóbb foka rejlik. Gyám- 
sága alá veti a szó szabadságát, gyámsága alá tet- 
teinket, vagyonunkat és pedig egy oly gyámság alá, 
mely alól menekvést nem enged. Az egyenlőség 
szép czimje alatt minden emelkedést elnyom, hogy 
magát mindenen feljülállithassa. Mint a gyom és 
dudva befészkeli magát az ápolt növények gyöke- 
rei közé, a honnan csak nagy gond és fáradság 
bajjal tudja kiirtani. 

De bármily hatalmas ellenség is álljon itt ve- 
lünk szemben, ezt legyőzni erőre találunk legelőbb 
is : az ősi alkotmányunk által felállitott munucipa- 
lis rendszerben. Municipalis rendszerünk tudta ösi 
szabadságainkat százados idegen befolyások mellett 
fentartani. Municipalis rendszerünk a közinkbe férke- 
zett bureaueratiai befolyást megtörni képes lesz. 
Municipalis rendszerünk szabadságunk paizsa, a 
nép politikai fejlődésének rugója, a környülmények- 
hez alkalmaztatva biztosíthatja a kormányt, hogy 
a bureaucratia befolyása nélkül is a nép szabad 
mozgalmai a törvény és 
szabta határait tul nem lépi i 

Egy másik fegyver, a bureaucratia elterje- 
dettt hatalmának megtörésére, ha független állásu 
hazáunkfiai olyan hivatalos állások elfogadásától nem 
vonakodnak, melyekre a Felség parancsa, a köz- 
vélemény bizodalma felszólitja. 

Egyátalában nálunk a hivatalokat betölteni 
jelentkezőkben hiány nincsen, de megvallom, midőn 
a nép szabadságainak igen is gyakran hivatalno- 

fam dala 

józan okosság körül. 

n tagadni 



nem lehet, hogy igen is gyakran az anyagi függet- 
len állás a szellemi függetlenségnek basisa, és az 
egyes ugy, mint közvagyon záloga : el nem hall- 

gathatom azon óhajtásomat, miszerint olyan álláso- 

kat, melyek függetlensége szabadságunk záloga, 
melyek a birtok-kimutatás által az egyesek ugy, 

mint az állam vagyona biztositékja, azon egyéni- 

ségek is elfogadni ne vonakodjanak, kiknél ez ál- 

dozat. 
Távol állok attól, hogy szegény legényt be- 

csületes kereset-módjától megfosztani akarjak; de 

nem szeretném hazánkban a hivatalos állást oda 
törpitve látni, hogy meggazdagodás eszköze le- 

gyen; nem odaemelni, hogy fiatalságunk csak 

ezt tartsa tekintélyes élet-állásnak. Egy jól el- 

rendezett köztársaságban mezei gazdálkodás, ipar 

és kereskedés kell hogy utat nyissanak a szorga- 

lom és helyes számitásnak vagyont szerezni. Eze- 

ket kebelében ápolni, elősegiteni, a kormány egyik 

főkötelessége. És ha vagyonos, ugy mint vagyon- 
talan műveltebb fiataljaink itt szép mezőre talál- 

nak, nem lesznek annyian kénytelenek hivatalos 

állások ürességét lesve idejöket vesztegetni. 
Nagy áldása egy államnak, ha hivatalos sze- 

mélyzete dicséretesen tölti be helyét; de nagy és 

nagyobb áldás, ha a hivatal körén kivül álló eze- 

rek száma szellemi és anyagi ereje oda fejlődött, 

hogy nem csak mit teremt, a nemzeti jóllétet emeli, 
hanem müködése a közérdek és szabadság véd- 

oszlopa is tud lenni. 
Ragaszkodjunk azért ősi alkotmányunkhoz. 

Tekintsük a hivatalos állást, nem mint egy felet- 
tünk, hanem mint egy köztünk és mellettünk levő 

erőt, ne vonjuk meg a közszolgálat terhétől ma- 

gunkat, ha a közbizodalom kivánja, ott is, hol ez 

áldozatot kiván, és bátran merem mondani, a bu- 
reaucratia hatalma köztünk örökre meg van törve. 

Egy nagy küzdelem, jelen állásunk bontako- 

zásában, hazánkban a nemzetiségek surlódása. 

Sokan pengetik azt az eszmét, hogy köny- 

nyen, a közjó előmozditására szükséges egyetértést 

csak ott lehet eszközölni, a hol egy nemzet lakja 
a hazát, egy nyelv, egy vallás egyesiti a népet. 

Én nem vagyok azon vélekedésen. Mert tekintsük 

éjszaki Amerika egyesült státusát, nézzük Helvé- 
tiát, vagy az angol és belga királyságokat, és ugy 

fogjuk találni, hogy nemzetiség-, nyelv- és vallás- 
különbség mellett sok éveken keresztül szép egyet- 
értést tudtak kebelekben fentartani. Ezzel szemben 
Franczia , Olasz- és Spanyolhonnak történelmeiben 
találunk nemzet- és vallás-egyenlőség mellett mér- 
ges egybeütközések példájára. És innét következ- 
tetem, hogy a mikor, és hol előállanak oly befo- : 
lyások, melyek törekvése a zavarban halászni, a 
hol a nép gyengesége magát magán érdekek által 

férevezettetni engedi, ott egy mozgalmi párt ürü- 

gyet mindig fog találni egybeütközések előidézésére. 
Valjon hazánkban, hol 3 nemzet és 4 vallás 

egyessége az egyetértést és közremunkálást szá- 

zadon keresztül fenn tudta tartani, alkotmányos 
sorompóinak megnyilása nyujthatott volna alkalmat 

oly keserves egybeütközésekre, ha ellenséges indulat 
nemzeti küzdelmünk nevelésére, és alkotmányunk 
letiprására nem törekedett volna ezt felhasználni. 

Egy folyam partján állanak a farkas és a 

bárány, mondja az ezer éves mese. Igy állottak 
Erdély különböző nemzetei, a kegyelem forrása 
előtt, hogy ennek hullámaiból erőt meritsenek, a 
multnak emésztésére, a jövőnek elkészitésére. Felül 

állott a farkas, ennél sokkal alább a bárány. Kik 
voltak azok, kik a kegyelem forrásához közelebb 
állittattak, melyik az, ki csak háttérben találhatott 
helyet, itt kijelelnem nem szükség. Miért zavarod 
vizünket - mondják a fentebb állók. - Hogy zavar- 
hatom én vizedet, felel a másik, midőn a folyam 
vize egyenesen hozzátok vezettetik, és én csak azt 
kapom, a mi nálatok lejárt, töletek megmaradott. 

Igaz, ugy van, folytatják az elsők. De eddig 

jóllétünket, elöőhaladásunkat te voltál, ki mindenben 
akadályoztattad, és minden jelen és mult nyomo- 

ruságunk tőled jön. Tölem? kérdi az alant álló. 
Tekintsetek vissza, mi volt kis csoportotok szabad 
institutioknak századokon keresztül védbástyája ? 
Kinek minden törekvése, hogy a mint ti ösi al- 
kotmányunk fentartásának segédjei, ugy mi is a 
tiétek biztos támaszai lehessünk. 

Tekintsd te is körül magadat nagy tömeg, 
melyet alkotmányos fejlődésünk testvéri szeretettel 

felkarolt. Tekintsd körül magad világszerte, a hol 

nemzetiséged képviselve, a hol ezt uralkodni látod 
és találni fogod, hogy sehol fejlődésének annyi 
ut, szabadságodnak oly nyilt tér adva nines, mint 
az, melyet alkotmányunk nyujt. Nem adta ezt a ti 

mozgalmatok nyomása — nem a felsőbbség paran- 
csa, nem külföldi nézetek terjedő hatalma; hanem 
adta alkotmányunknak azon fejlödése, mely az 
idő, kor terjedő kivánatainak élére állva, maga után 
huzta az egész osztrák birodalmat és ennek nyugati 
szomszédait. 

Ha nem is ti, mondják tovább az elsők, de 

öseitek azok, kik ellen méltó vádakat emelhetünk. 
És ekkor: 

De itt mesém folyama megáll, és ha a testvér- 
nmemzetiségeket nem is akarom azzal gyanusitani, 
hogy bennünket mint a farkas a bárányt széjjel sza- 

kasztani gondolkodnak. De arra figyelmeztetnem 

szabad, hogy a magyar, mint a multak bizonyitják, 

nem az a bárány, mely nagyhatalmak által is ma- 

1 

gát bántatlan marozangoltatni engedi. Figyelmeztet- 
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nem, hogy fölöttünk áll egy nagy tekintély, mely- 

hez mindnyájan mély tisztelettel és határtalan bizo- 

dalommal fordulunk, és ez királyunk atyai szive 

Ennek szárnyai alatt nincs mit egymástól tartanunk. 
De van okunk legszorosabban egyesülni, hogy 

dicsőségét és hatalmát külső jóllétünket, alkotmá- 

nyos szabadságunkat belső ellenségeink ellen oltal- 
mazni képesek legyünk. 

T. román atyafiak! A mult, jelen, és (ha az 

Isteni gondviselés az enyimeket továbbra is születte 
földemen fenállani engedi) a jövő az én, és csa- 
ládom létezését annyira nemzetiségtekhez csatol- 

ta, hogy jólételetek eszközölni, bizadalmatokat 

megnyerni nemcsak kötelesség, hanem tulajdon ér- 

dekem is kivánja És ha az igazság szentségét 

meggyőződésem ellenére nálam semmi sem tánto- 

: 
: 

: 

és ehez ragaszkodni hazafi, de hivatalos kötelességem 
nek is tartom, hogy azon alkotmányt, melyeta magyar 
karja pántált, a magyar vére táplált, a magyar szi 

ve védett: a magyar oly tulajdonának tartom, mely- 

ben a közöttek lakó nemzetiségeket testvéri szere- 
tettel, tökéletes politikai egyenjoggal részesiti ugyan, 
de azért maga nemzeti jogait háttérbe szorittatni 
nem engedheti, hogy én hivatalos állásban vallásfe- 

lekezet, nemzeti, különbséget esmerni nem szeretek. 
Tisztelem őseink bölcs intézkedéseit, mely szerint a 
középkor sötét felfogásait tekintve, a közigazgatás- 

ban a 3 nemzet és 4 vallás igényeit egyensulyozni 

tudták. De hódolok a jelen kor felvilágosodott esz- 

méinek, mely az igazság kiszolgáltatásában, a köz- 

érdek képviseletében, a hivatalos állások kiosztásá- 

ban, mindenekelőtt arra van tekintettel: mi és ki tud 
rithatja : engedni ott, hol engedni lehet nálamnál 
senki sem készebb. Halljátok azért szavamat, s ha 
annyi erőt ezeknek nem is tulajdonithatok, hogy 
benneteket vezérelhessen, jó szándékom megérdemli, 
hogy legalább fontolóra vegyétek. 

Két nagy, és hatalmas nemzetiség közé szo- 
rulva, a magyar és románok közös feladata, azon 

közfalat képezni, mely az azok egybeütközését 

gátolja. Egyetértve a nagy feladatnak megfelel, és 

Európa egy jetentőségét képezhetik; egymást gyen- 

gitve, azok martalékja lesz. Azért nekünk magya- 

rokul a román nemzet értelmiségét, fajlödését elő- : alkotmányunk sorompói megnyiltak a democraticus 
elveknek fejlödése. 

méltán meg is várhatjuk a románoktól, hogy ök is 

segiteni, emelni kötelességünk és érdekünk. Hanem 

nemzeti szabadságaink, fejlödéseink akadályai ne 
legyenek. Szomoruan kellett az utóbbi időkben ta- 

pasztalnunk , hogy sok román államférfiu nemzeti- 
sége lovagjának csak akkor tartotta magát, ha ma- 

gyar érdeket sérthetett. De kedvetlenül látom azt 

is, hogy a magyarok visszatorlási vágyat mutattak. 

Ezt csak a bureaucratia izgatásai következésének 

tartottam, mert ez emelte az egyik rész embereit óhaj- 

tott hivatalos állásokra, a mely ellen boszus indu- 
latját a másik visszatartoztatni nem tudta. Meg- 
szünt a centralisált bureaucratismus hatalma , és 

meg fog szünni befolyásának azon szüleménye, 

mely nemzeteket, kiknek együtt kell élnie, egymás- 
sal szembe állit. 

Századok lefolyta a magyar alkotmány-élet 
képességét bebizonyitotta, de bebizonyitotta az 

ujabb kor, hogy az idő szellemét is fel tudja fogni. 
Szabadelvüleg nyujtott kezet nemzetiségtek azon 
részének, mely az alkotmány sorompóin kivül ál. 
lott. Ugy, hogy most néposztály, vallás és nemzeti- 

ség különbség nélkül törvény előtt mindenki egy- 
formán áll. Méltán várbatjuk tehát, hogy ti is nem. 
zetül ezen alkotmányhoz ragaszkodjatok, ebbe biz- 

zatok, nem pedig azon távol állók pártfogásába, 

kik a bizonytalanság örvényébe evezve, magokat 

otthon sem voltak képesek fentartani. 

Más tekintélylyel fenálló nemzetiség hazánkban 
a szász nemzet. 

A szász nemzet történelmét tárgyaló munká- 

ját egy tudós tanár urnak olvasva, kedvetlenül le- 
pett meg, hogy az egész hosszu munka folyamán 

keresztül szász honfitársait a testvér nemzetek , és 

más vallás követői ellen boszusan ingerli. Elisme- 
rem e muunkában kiemelt, dicső tulajdonait a szász 
nemzetnek, mely szerint egyetértés-, és kitartással 
annyi viszontagságok között magát fentartani tudta. 
Nem tagadom azt is, hogy századok lefolyása alatt 
egyszer is, máskor is surlodások fordultak elő a 
különböző nemzetiségek között. De a népesedés 
millióma között 180 ezer szász, minden tölem el- 

ismert szép tulajdonai mellett is sértetlen institutioit 
fenn nem tarthatta volna, ha hatalmas ellenségek 

visszataszitására a testvér nemzetekbe biztos tá- 
maszra nem talál. Elismerjük mi, hogy hazánk 
emelkedését sok dolgokban a szászoknak köszön- 
jük. De a szász se tagadja, hogy a magyar al- 

kotmány szabadságuk institutioik kutfeje és vé- 
delme. Az idők változtak, és ezekkel a szász fő- 
nökök törekvései is, és ha a magyarok, minden 

közöttök előfordult változások mellett is, a szász 

nemzet szabadságát sérthetetlen fenhagyni töreked- 
tek, a szászok magok hagytak fel ezzel egy rém- 
képért, melynek közös ösi alkotmányunkat odavetni 
képesek voltak. De bármily sötét jellemzete legyen 
is az a közelebbröl mult időnknek, azért csügged- 
nünk nem kell. Él a nagy német nemzet szabad- 

ságért lángoló fiatal szelleme, a szász fiatalság 

lelkébe és mozgalmaiba már-már mutatkozik. Él a 
higadtabb kor nagyobb részinél azon meggyőződés, 

hogy a magyar a szász szabadságainak ellene soha 

sem volt. És midőn a Felség bölcs átlátása eluta- 
sitá elleneink hatalma nyomasztó jármát, bizoda- 
lommal várhatjuk, hogy a szász nemzet nagy több- 

sége is azon alkotmányos fejlödés előharczosa lesz, 
mely szabad institutioinak anyja, és mindig véd 
oszlopa volt. 

Az állam jelen viszonyai között a kibontako- 

zás terhének sulya talán leginkább rajtunk, ma- 
gyarokon fekszik. Ősi alkotmányunk fentartása, en- 
nek palladiuma nemzetiségünk ápolása, a közöttünk, 
és körülettünk álló nemzetek igényeinek méltány- 
lása : oly feladatok, melyek nem csak elhatározott 

magatartást, hbanem mély és komoly megfontolást is 
feltételeznek. Ezen kérdések megoldását tárgyalni 
itt feladatom nem lehet. Hanem a mennyiben jelen 
hivatalas állásom kifolyásaival egybeköttetésben le- 
hetnek, meg kell emlitnem, hogy én szabadságunk, 
jóllétünk, előrehaladásunk, biztositékját csak ősi al- 

kotmányunk jogfolytánossága alapján tudom képzelni, 

leginkább megfelelni a közszükség igényeinek. 

Mindemellett is ajáolanám magyar véreimnek, 
hogy ott, hol többségben vagynak, müvelt értelmd, 

Gondoskodjunk továbbá bivatalnokaink illendő 
jutalmaztatásokról. Az állam tekintete megkivánja, 

hogy nagyobb, ugy mint kisebb helyzetü képviselői 
anyagilag is tiszteséges állásba belyheztessenek. És 
minden állampolgár méltán megkivánhatja, hogy azon 
munkaerő, melyet maga dolgaitól megvon, és foly- 
tonosan az államnak szentel, pótolva legyen. De azért 
arról elfelejkeznünk tem szabad, hogy mi nálunk 

az álam égető szükségei nagyobbak, mintsem, hogy 
hivatalnokainkat romlása nélkül fényes állásba hely- 
heztetni képes legyen, és drágán fizessen, ott a hol 

éppen olyan jól olcsóbban is szolgálnak, a nagy fi- 
zetés nem gyökere az államférfi szorgalmának, és 

részrehajlatlanságának, hanem teszi a jó tisztvise- 

lőt mindenütt, és mindenkor a közjó előmozditásá- 
nak azon vágya, mely egy előrebaladott nép mű- 

velt osztályait lelkesiti. 

Anyagi jóllétünk előrehaladásának egy elke- 
rü hetetlen szüksége a birtok biztossága. A hol a 

tiszta politikai belátásu, és részrehajlatlan, igazság- : 
erdőket pusztitani, terméseket gonoszul semmivé ten- szerető román atyánkfiai iránt bizodalmok kijelenté- 

sében különös figyelemül legyenek. 

Tartozunk mi evel, egy fejlődésben levő nem- 

zet haladási törekvésének 
hogy bizodalommal bizodalmat nyerve, alkotmányos 

pártunk, nemzetiségünk támaszait erősitsük. 

Fejlődésünk egy nagy küzdelme most, midőn 

Tartozunk magunknak, 

De hol vagynak azon korlátok, melyek között jól- 

létét biztoson eszközölheti ? oly kérdés, melyen nagy 

államférfiak e mái napig is törik fejeket. Én igény- 
telen nézeteimmel ott állok, hogy magam, családom, 

legerősebb biztositékját, a jól alapitott democraticus 
elvek elintézésében találom. Nem akarok én korlát- 
lan minden hatalmat egy éretlen, nyers tömegnek 

oda vetni. „L exaltation des principes, nmest pas le 
sublime des principes." Mondja Mirabeau. Mi köny- 
nyebb mint az éretlen tömeget hizelkedéssel, csal- 
fa bitegetésekkel férevezetni ? Mi könynyebb, mint 
azokat, kiknek az állam fennállása nem érdekek, en- 

nek felforgatására reá birni ? Játsziságból is megte- 
szik ezt, kivált ha a szabadság, egyenlőség, és test- 
vériség szép czimjei alkalmat nyujthatnak az omla- 
dékok romjaiból zsebeiket szép zsákmánynyal tölte- 
ni ki, a hol ezen mirigy fészket rakott, sebesen ter- 
jed, mint az alpok lavinái, minden mozdulattal nőttön 
nő, mit utjába talál letipor, egybe ront, mélységbe dönt. 
Egy rettenetes erő ily mozgalom, egy olyan erő, 
mely semmivé tenni mindent; felállitani, fentartani 
semmit se képes. 

Ily alapon terjesztett democratia csak az ön- 
kény, és absolutismus hatalma alá vet. Mint min- 
dennek a világon, a mi gyümölcsöt terem: ugy a 
democratiának is ha állandóságot, jóllétet akar igér- 
ni, fokonként kell emelkedni. 

Egy gondos jó atya, ki azt akarja, hogy gyer- 
meke a világban szabadon álljon, gondoskodik maga 
idejében arról, hogy magára szabadon megállani ké- 
pes is legyen, és hogy szabadságában családja, ha 
zája támasza lehessen. Nem aval kezdi a nevelését, 
hogy nekie mindent megenged, még kevesebbé az- 
zal, hogy mindent, mit a gyermek parancsol, meg 

tegyen, anem vezérli a még gyengét; a rosztól el 
tartóztatja, a jóra reá szoritja, és csak a mint ereje 
nevekedik, elmetehetsége fejlödik, enged több és 
több szabadságot, belátva, hogy a szabad mozgás, 
az, mi a szabadságra főkép képessé teszen. Mig vég- 
tére atyai szive fő óhajtását, élete czélját csaknem 

észrevehetetlen előmenetellel elérte, hogy gyerme- 
ke szabadon áll mellette ugy, hogy már nem más, 
mint a tisztelet és szeretet lánczai csatolják hozzája. 

Igy t. gyülekezet kell nézetem szerint az állam- 

ban a szabadság terjedésének is fejlődni. Egy nép- 

nek több szabadságot adni, mint értelmessége bir, 
romlása, - egy néposztálynak az állam felett rendelke- 

zést adni, melynek az állam fentartása nem érdeke, 
annyit tesz, mint a fennállásáról lemondani. 

Igyekezzünk a nép értelmességét emelni. Igye- 
kezzünk érdekeit a fennálló állam érdekeihez kap- 
csolni. És terjedni és emelkedni fog az erő, mely 
nem csak a szabadság kútfeje, hanem az állam fenn- 

tartásának biztositékja. 

Jelen terhes állapotunk egyik nyomasztó su- 
lya államunk pénzviszonyai. Érzi ezt a nép minden 

osztálya. És lehet mondani, ez leginkább a köz-elé- 

gedetlenségnek forrása. 

Mi, csekély részecskéje a nagy birodalomnak, 
a közös bajt el nem enyésztethetjük, csak egy he- 

lyes tapintat, és mély belátással vezérlett közremun- 
kálás az, a mi itt segithet. De azért azon a nagy 

központot illető feladat mellett, vagynak nekünk is 

teendőink, melyekkel ezt segiteni kell, t. i. hogy 
takarékossággal az állam költségeit apasztani, a köz- 
dolgok helyes elintézésével az állam kincstárja, a 
nép vagyoni gyarapodását emelni törekedjünk. 

Csináljunk utakat, épitsünk hidakat, gondos- 

kodjunk, hogy a mi munka, és költséggel készült, 

gondatlanság és hanyagság mián el ne romoljan. 
De soha számitás nélkül erőt ne feszitsünk. A me- 
zei gazda termelő erejét kimeriteni ott, a hol az 
eredmény kárát nem pótolja; az állam költségeit fel- 
használni oly mértékben, hogy a költséget feljül- 
muló hasznot ne szerezzen : környülményeink kö- 

zött nagy hiba. 

birtok nem biztos; a hol vetéseket, réteket prédálni, 

ni szoktak : ott a birtoknak becse nincs. A bol a bir- 
toknak nincs becse, ott szegény minden tulajdonos, 
szegény a népnek azon osztálya, mely ezek után él. 
Ea e bhivatalos állásom egyik nevezetesebb köteles- 
ségének ismerem, a legnagyobb figyelmet arra for- 

ditani, hogy a birtokot háboritó hajlamok megza- 
boláztassanak, és a ns megye minden rendü polgá- 
rait ezennel kérem, sőt várom és reménylem, hogy 

ezen feladatban nékem segédkezeket fognak nyuj- 
Hogy a nép jól léte, a kö.társasági egybeköt- tani. Urbéri viszonyaink zavarjai az igaz, hogy ezen 

tetésnek fö, egyedüli czélja, azt mindenki elismeri. feladatot nehezitik. De magas kormányunktól, mely 
erőtámaszát a közcsendességben, a külömbözö nép- 
osztályok egyességében, a birtok biztosságában 
keresi, annyi évekig halasztott fájdalmas sebek or- 

voglását biztosan várhatjuk. És ha a 17 évek folyta 
nemzetem, és hazám jóllétének, előrehaladásának, alatt ébresztett remények, követelések, és állitások 

vég-elhatározása itt-ott kellemetlenül is érint, de meg- 

nyugtató marad mindég, hogy valahára mindenki 
megtudhatja: mi az övé, és azon Damocles kardja 

többé felettünk nem függ, mely az egyik, mint a 
másik részt csak veszélylyel fenyegeti. 

Midőn a jelen válságos percz küzdelmeit fej- 
tegetem, az előttünk álló országos gyülés fö, egye- 

düli tárgya felett nyilatkozni, szükségfelettinek tar- 
tom. Erdély Magyarországhoz való kapcsolását akar- 
ja a Felség, igényli egy nagy nemzet, s mint a bi- 
rodalom ügyei kiegyenlitésének első lépését éhajt- 

ja mindenki, ki Austria történelmi jogán alapult 

nagy hatalmi állását biztositva látni kivánja. De ha 
föl sem tudom tenni, miszerint tekintélyes erő ha- 

zánkban találkozzék, mely a jelen állás ily szük- 
ségletének ellenszegüljön; kötelességünk marad min- 

denesetre ugy elkészülve állani, hogy a mit törvé- 

nyes jogunk, a birodalom megállitott alapelvei meg- 

kivánnak, egy leszállitott hatalom, tehetetlen, de 

lehet sértő mozgalmai ellen oltalmazni képesek le- 
gyünk. 

Felséges urunk kegyelmes parancsa nekem is 
itt szerepet juttatott, melyben mig a felsőbbség bi- 
zadalma támogat, meg e nemes megye szivessége 

segit: működni kötelességemnek tartom. 

Az idő felemésztő ereje kiritkitotta azon fér- 

fiak sorát, mely alkotmányunk szabad mozgalmai 
dicső erejét képezte, és az elbomlott phalanx itt-ott 

elmaradott harczosai már csak utmutatói lehetnek, 
a tespedés időszakától késleltet-tt fiatalság fejlődé- 
sének. Én is a megritkult csapatnak, egyik igény- 

telen tagja, körültekintve magam, látom, hogy régi 

bajnokaink hiányoznak, de kiismerni nem tudom : 
kik fogják ezeket pótolni. 

A kérlelhetetlen halál mellőlem is elragadta 
azon erőt, mely támaszom, mely útmutatóm volt; 

biztam én ennek lángeszében, biztam hajthatatlan 

jellemében, melyet nem tántorithatott egy zordon ha- 
talom fenyegető tekintete, nem a tulzó elragadtatás 
mérge, ott, a hol hazája, jövője forgott kérdésben. 
És elvonultak azon sötét fellegek, melyek nagy ne- 
vét a nemzet előtt fedték, de arra vonultak, hol 
hazafi lelkesedésének egy nagy, egy üdvös térnek 

kellett volna nyilnia. Az idő nem vár, és virágjában 
elhervadt azon erő, mely barátjainak reménysége, ha- 
zánknak bizodalma, sőt még a külföld előtt is te- 

kintet volt, melyoen e válságos perezben kis hazánk 

egy lelkes, és higgadt vezérre talált volna. 

„Életem utolsó perczéig imádott hazámnak 
szentelem (végrendeleteinek szavai :) s ha a bal- 
sors felvirulását hogy érjem, nem engedi, tiétek a 
feladat azon törekedni, hogy poraim egy dicső nem- 
zet, egy boldog haza kebelében nyughassanak.6 És 
én uraim, ha elfelejthetetlen emlékezetti néhai testvér- 

bátyám nagy tehetségei örököse nem is Ilehetek, 
örökölni akarom szivét, mely utolsó leheletéig ha- 
zájáért dobogott. És itt e t. gyülekezet szine előtt 
fogadom, hogy végrendeleteit szemem előtt tartva, 

minden tehbetségemet, minden erőmet arra forditom, 

hogy e nagy lélek porai egy dicső nemzet, egy 
boldog haza kebelében nyugodhassanak! 

Főispán ő miga beszéde után e megye 
1861-ki alkotmányos főbirája b. Inezédi Zsigmond 
6 mltga következőleg szólott : 

Méltóságos báró főispán ur! 

1862.-ben, midőn én, és hivataltársaim állá- 
sunkról leléptünk, nem akarván résztvenni, ázon 

bureaucratikus rendszerben, mely akkoron alkal- 
maztatott, s melyröől most elhangzott remek beszé- 

dében oly alapos itéletet mondott a mlgos báró



főispán ur, akkor szivünk reményébe vetett azon 

erős hittel tértünk tüzhelyeinkhez, hogy a kisérle- 
tek kora le fog járni, s az uralkodó Felség, mint 
igaz biró, fog végre a tusakodó pártok közzé lépni, 
s elégtételt szolgáltat a magyarok alkotmányos jog- 
érzetének , tudván azt, hogy csak a hozott törvé- 
nyekbez szilárdon ragaszkodó polgárok bűsége szol- 
gálhat a trón legbiztosabb támoszául. 

Az uralkodó Felség kegyelmének e nagy napja 
megérkezett, s szivünk örömmel telik el, midőn 
méltóságodat, mint megyénk alkotmányos főispá- 
nyát, megyei választmányunk élén tisztelhetjük. 

Örömünket kétszerezi, ha megfontoljuk azon 
remek beszéd alkotmányos, és felvilágosodott el- 
méletét, melylyel méltóságod a mai gyülést meg- 
nyitotta. 

Tisztelet, polgári szabadság, jó indulat és 
testvéri szeretet leng át azon az országot lakó nem- 
zeliségek irányában, s mindezt megkoronázza azon 

önérzet, melyet minden magyar szivében hord, mi- 
dőn bátran hivja fel a népeket, hogy vele a hon 
közös szabadságában osztozzanak, s nyilt pro- 
grammjával, melynek czélja a polgári szabadság 
állandó biztositása, senki előtt meg nem pirul. Mél- 

tóságos főispán ur ! méltóságod az alkotmányos élet 

régi gyakorlatán ment át, s multja tanu bizonysá- 

got tett arról, hogy szélsőségek által el nem ra- 

gadtatva a hideg megfontolás utján halad. 
Azon eszmék, melyeket megnyitó beszédében 

kifejtett, minden alkotmányos polgár szivében visz- 
hangra találnak. Engedje az ég, hogy a közös sza- 
badság alapján legyen egyetértés hazánkban, s 
méltóságod bölcs kormánya alatt ezen nemes vár- 
megye is a jóllét és felvirágzás utján haladhasson 
előre. 

Erőt kivánunk méltóságodnak e nemes fel- 
adat megoldásához, s hálát adunk ő cs. kir. apos 
toli Felségének, hogy vármegyéink élére ily köztiszte- 
letben álló férfiut küldött ki. Éljen soká méltó- 
ságod. 

Ezután az erdélyi régi szabadelvü párt első 
rangu capacitása Zeyk Károly tartott igen szép 
beszédet, melyben a conservativ párt régi vezéré- 
nek felvilágosodott s szép eszméit osztja, s öröm- 
mel reméli, hogy főispán ő mltga is mind végg 
hiven megoldandja küldetését azon nagy poltikai 
ezél felé, mely a magyar korona egységét, integri- 
tását, s felelős és parlamentaris kormányát ho- 
zandja meg. 

Ezután a megye id. főjegyzöje lelkes szónok- 
latban üdvözlé a főispánt. 

Utána az alkotmányos érzelméről s szép ta 
lentomáról ismert román hazánkfia Hosszu Jó- 
zsef mondott egy szabatos beszédet, melyben ki- 
emeli, hogy a kormányok többször megtámadták 
hazánk alkotmányát, kivánván azt megsemmisiteni; 
de az uralkodók bölcsesége mindig végetvetett a 
merész és igazságtalan kisérleteknek, az uralkodó 
Felség igazat tett most is, s vajha a románok is 
megfontolják azt, hogy a törvény szent és örök tu- 
lajdona az országnak, mig az octroyk adhatók s 
visszavehetők. 

Ócsvai Ferencz jegyzőkönyvileg kinyilat- 
koztatni inditványozza, miképp a főispáni megnyitó 
beszéd emelkedett eszméit a megye egész bizott- 
mánya teljes szivéből osztja. 

Az inditvány egyhangulag elfogadtatik. 
Hosszu József inditványozza, hogy mi- 

után e megye statutorius jogánál fogva 1861-ben 
meghatározta, hogy a jegyzőkönyv magyar és oláh 
nyelven vitessék, ezen határozat most is vétessék 
teljesedésbe. Elfogadtatik és a főispán ur azonnal 
az inditvány értelmében intézkedett. 

Ezzel a központi bizottmány 20 számu tagból 

egyértelemmel kineveztetett, s a gyülés eloszlott, 
miután báró főispán ur meghivfta a birtokosságot 
más napra magáun szinezetü tanácskozásra, az út- 
készités kérdésében, a mi most a népet tulterheli. 

Román lapszemle. 
A balázsfalvi értelmiség - mint a , Concordia- 

nak levelezője irja - a közelebbről fejlésnek indult 
események folytán, nemzeti érdekei iránti aggodal- 
mával St. S. érseküket megkérte, hogy a teendők 
megbatározhatása végett egy közös értekezletre 
alkalmat nyujtson. Sulutiun érsek ezen óhajtott ér- 
tekezletet saját elnöklete alatt mult hó 21 én meg 
is tartotta, melyre Balázsfalvának minden értelmi- 
sége (egy világit kivéve) megjelent. Teljes szabad- 
ság- és bizalommal, de egyszersmind a tárgy fon- 
tosságának megfelelő komolysággal egybangulag 
abban állapodtak meg: hogy ök a kolozsvári or- 
szággyülésben részt nem vehetnek a nélkül, hogy 
a tróntól nemzeti főnökeik buzgalma által nyert, 
s császár ő Felsége által szentesitett nemzeti jogai- 
kat ne veszélyeztetnék. De hogy sorsuknak a kö- 
zelebbi események fejléséhez mért elhatározásában 
mégis befolyhassanak, a nemzet képviselői gyülje- 
nek össze egy nemzeti conferentiába, hol a nem- 
zet emelhesse fel illetékes szavát, határozzon és 
terjeszsze elő: mit lát legazükségesebbnek jövendő 
sorsuk s fenmaradásuk biztositására ? 

E végből megbizták metropolitájukat, hogy a 
szebeni g. n. e. érsekkel egyetértésbe tevén magát, 
ezen óhajtott conferentia megtartását eszközölje. 

E megbizás folytán St. Sulutiu ur felhbivja b. 
Siagunát egy külön expressus által küldött levélben 
a közremüködésre. E levelet mi - a hosszadalmas- 
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ság kikerülése tekintetéből – lényeges kivonatban 
adjuk, mint következik : 

Kegyelmesség ! 

Hogy minő nagy veszély és válságos időkbe 
jutottak nem csak hazánk autonomiája, hanem 
nemzetttük azon polgári és politikai jogai is, me 
lyeket az 1864/,-iki positiv törvények által nyertünk, 
s melyeket ő Felsége szentesitett - és ha ezek vagy 
merőben ignoráltatnak, vagy mint 1848 előtt, a 
magyar aristocratia kegyelmére bizatnak — őszinte 
szivbeli szomorusággal láthatjuk mindnyájan, kitü- 
nően azon decretumból, mely 1863/, ki országgyü- 
lést váratlanul feloszlatja és az 1791-ik XI. törvény 
alapjáa egy ujat hiv egybe Kolozsvárra, csupán 
az unio kérdésének tárgyalására. 

Ezek következtében azon nehéz és életkérdés 
merül fel nemzetünkre nézve: mit kell tennünk ? 
Én azt mondom, hogy e tekintetben ha valaha, 
most van szükség a legszivélyesebb egyetértésre. 
Előpatakáról visszatérő utamban nem találkozhattam 
kegyelmességeddel, csak hallottam, hogy Bécsben 
volt. A haza ügyében ? és mit végzett az uj fordu 
latra nézve ? mi nem tudjuk. Gyors visszatéréséből 
csak azt következtetem , hogy a tárgyak, melyek 
iránt véleményt kellett adnia, nem lehettek ked. 
vesek. 

Hanem most ardet Ucalegon«, s mint mon- 
dom, az uj országgyülés összehivása által hazánk 
autonomiája, valamint nemzetiségi jogaink és nyel- 
vlink annyival nagyobb vészbe sodortattak, hogy 
ha figyelembe nem veszszük, vagy a magyar ari- 
stocratia kegyelmére bizzuk, mert minden hatalom 
az ök kezökbe ment át s az 1848 és 1861 iki fő- 
ispánok fogják vezetni a választásokat, s a censust 
fölemelvén, a románok kétségkivül kisebbségben 
maradnak; és ha nem is fogjuk a kolozsvári zász- 

lókon felirva látni „unio vagy halált, de a nagy 
erkölcsi nyomás és erőszak, valamint a magyar 
ifjuságnak a karzatokróli orditozásai el nem ma- 
radnak, s az unio, mint 48 ban, proclamáltatni fog. 

Ily szomoru kilátások közt azon égető és 
mentő kérdés merül fel: mit tegyünk ? Fogunk-e 
a november 19-diki országgyülésben részt venni, 
vagy sem? S ha igen, mit fogunk ott tenni és 
követelni ? 

Aztán megirja ő excja, hogy ezen élethalál- 
kérdés vezette hiveit arra, hogy őt egy pacticularis 
értekezlet megtartására kérjék, melyet ő 21-kén 
meg is tartott saját elnöklete alatt, és itt nyert 
kifejezést egy általános nemzeti congressus meg- 
tartásának óhajtása. Kijelentvén továbbá, hogy a 
román nemzet főpapjai eljárásáért a felelősséget 
magára vállalván, nem tartja szükségesnek a kir. 
főkormány előleges engedélyét kinyerni, hanem 
csak egy közös adresse-ben értesitni. 

ő- ugymond - amaz emlékezetes october 
20-ra határozta, mihezképest fölszólitja Siagunát, 
hogy ö is társulva, közegyetértéssel a nemzet által 
óhajtott conferentiát tartsák meg, s a kir. fökor- 
mányszékbez teendő felterjesztésben jelentsék ki, 
hogy mig e tárgy a nemzeti conferentián meg nem 
vitattatik, addig az erre vonatkozó teendökben részt 
venni nem fognak. 

E levelet a balázsfalvi tudósitó is kiséri némi 
fohászkodásokkal. 

Kül- és belföldi levelezés. 
Naszódvidéek, october 3. 

A naszódvidéki oláh intelligentia sincs meg- 
elégedve a dolgok uj fordulatával, általában tiszt- 
viselőkből állván, nagy fizetéseiket, s a még na- 
gyobb diurnum s más egyéb sportulaikat féltik. 

Több, mint három hét óta folytopos érteke- 
ződésben vannak, s naponta heves és hosszas vi 
tákkal fárasztották magukat, mig végre megálla- 
podtak abban, hogy ő Felségéhez egy kérelmet 
irjanak, melyben a következőket kérik . 

a) Unio ne legyen, inkább 
b) Naszódvidéke csatoltassék Bukovinához. 
c) Állittassék vissza a határőri szervezet. 
d) A revindikált havasok : dassanak a nép 

birtokába. , 
Azt hiszem ez utóbbi tétel azért foglal helyet 

a kérvényben, hogy ürügy legyen arra, hogy a nép 
rovatal utján a kérvényező küldöttség uti költségét 
fedezze, minthogy ily ingerek nélkül a nép nem 
örömest hozza pénzét corifensainak rendelkezése alá. 

A kérvényt Bécsbe vivő deputatio tagjai a 
következők : Lika Miksa, Porcias Florián, Buzdug, 
Natai Basil, s ezeknek vezetője Pop Macedon, sza- 
mosujvári prépost. 

E küldöttség mult hó 22:ken észrevétlenül 
külön-külön fel is indult. Hogy minő eredménynyel 
fog járni? az a jövő titka. 

Hogy a fenebbieken kivül mi mindent tehet- 
tek a kérvénybe? azt tudni nem lehet; mert egész 
eljárásukat oly titokban vitték, hogy a beavatotta- 
kon kivül másokbhoz alig szivárgott ki annyi, a 
mennyit megirtam. x 

N. Szeben, oct. 3. 
Minden hosszasb prolog nélkül értesitem önt, 

hogy a tartandó értekezletre (conflux), mely az or- 
szággyülési követeknek lesz utasitást adandó, bosz- 
szas előtanácskozások ntán itt is megtartatott, a vá- 
lasztó gyülés, melynek eredménye az ugynevezett 
kormányférfiaknak kedvezett, a mennyiben Rannicher 
és Zímmermann, ezek meg nem jelenése esetében 

pedig mint substitatusok Scehneider (Oberstacztsan- 
valt), és Heinrich Schmidt lettek megválasztva. Két 
párt van és volt ez alkalommal is Szebenben. Egyik 
az emlitett kormányférfiak pár ja, kiknek minden- 
esetre sajátszert combinatiojuk van, midőn egy kor- 
mány pártjának nevezik el magukat, holott éppen 
azon kormány nyilvánitott akaratja ellenében, egy 
az az által elvetett rendszer hivei akarnak maradni, 
mint ők mondják , követkczetességből. A másik párt 
névszerint a fiatalabb polgárság és az e székhez 
tartozó vidék a ,tények logikájat következtében 
szakasztva a kiábrándulásra elég ho szura szabott 
multtal, örömmel sietne alkotmányuk következetes- 
séggel védett sánczai közé; a mint ezt már nem 
egy fiatalabb szász polgártól volt alkalmam hall- 
batni. Már több nappal ezelőtt igen élenken foglal- 
koztatta a mai választás e várost, a ba az emlitett 
nRegirunge-Mann«-ok a választást szabályozó regu- 
látiv pontot mellőzve a re: des 6 követ belyett 50- 
net nem küldenek, bizonyára a confiux Szeben ré- 
széről egészen más egyénekkel találkozik. Igy azon- 
ban a vidék, mely falvankint csak két követet küld- 
hetett ide, sztkségkép minoritásban maradt s jelölt- 
jei (mint hallám : Kap (Fenator) és Fuss (girlsaui 
lutb. pap) az emlitett mesterkedés áldozatjai lettek. 

Schneider orator (most lett a „Ferencz József 
rend lovagja), ugy is mielőtt ez utóbbiak nézetök 
nyilvánitásához juthattak volna, egész bizodalom- 
mal emlité fel, hogy biszi, miszerint senki sincs, 
ki a két candidálttak érdemeit ne ismerné, s mél- 
tányolva azokat bizalmával mást ajándékozna meg. 
És az 50 szavazat csakugyan döntött. Az ellenzék, 
mely csak egy lelkes vezé:t nélkülöz, előre elhatá- 
rozott oppositiojával, (mint tanácskozás előtt hallám, 
igy szóltak : „ha többet nem tehetünk, legalább op- 
positiot képezzünk, hogy lássa a világ, hogy az ered- 
mény nem a mi akaratunk*) kisebbségben marad- 
ván azon vigaszszal hagyta el a tanácsbázat, hogy 
a választottak „tán kinyitják szemüket, s nem usz- 
nak az árral szembe.4 

Valóban nem egy rosszaló szót hallhatni itt 
az ilyen eljárások ellen, s magamat is nem egyszer 
figyelmeztettek már vitáink alkalmával, hogy ne té- 
veszszem össze a szász nemzetet azon kormányfér- 
fiakkal. Mindenesetre jellemző észrevétel. El nem 
mulaszthatom még megemliteni azon sajátságos él- 
ezet, mit közelebbről egy falusi szász csinált, Ugyan- 
is egy jó emberünk azzal rémitvén őt, hogy ha a 
magyar unióhoz csatlakoznak, a magyarok elveszik 
törvényeiket, egész flegmával igy felelt: „mégis 
inkább az oroszlány egyen meg, mint a farkas." 
(A szász az oroszlány alatt a magyart, tarkas alatt 
az oláhot értvén.*) 

Különfélék. 
– Ő es. kir. aposloli Felsége névünnepét a 

polgári és katonai méltóságok részvéte mellett a 
város lakói a piaczi nagy templomban ünnepelték 
meg. 

z – Dobokamegye bizottmányi gyülése october 
12-kén lesz. 

". Az egyik oláh lap a következőt irja : 
»Tisza Kálmán miután Deákot Magyarországban 
meglátogatta, meglehet néhány főemberrel eljön az 
erdélyi választásokra befolyást gyakorolni. Valjon 
ezek bivatva vannak-e Erdély államügyeibe avat- 
kozni? stb.4 — Furcsa fogalma lehet azoknak az 
uraknak Magyarország integritásáról! 

.". Szász-Régenben a közfigyelmet egy kü- 
lönös eset foglalatoskodtatja, melyről levelezőnk 
miután a dolog hivatalosan nincs még constatiroz- 
va - minden felelősség nélkül tudósitja lapunkat, 
s igy nagyon természetesen mi is e hirnek még 
megerősitését várjuk. Az eset a következő : Emlé- 
kezhetnek olvasóink, hogy évekkel ezelőtt Szász- 
Régen környékén egy Lupuj Serban Farkas nevü 
gazdag oláh birtokosra rablók törtek, s töle erö- 
szakkal mintegy 13 ezer forintot raboltak el arany- 
és ezüstben. Az akkori tisztviselőséget a legszorgo- 
sabb nyomózása se vezérelhette a tettesek nyomába, 
s ezek annyit gyanitottak , hogy nem közönséges 
emberek vihették végbe a rablást. Ez eset után 
hosszu évek teltek el s a dolog már csaknem fele- 
dékenységbe ment át. Legközelebbről azonban a 
Tordamegye felső kerületi törvényszékéhez egy 
feladás ment, mely a Lupuj Serban Farkas rabló- 
jának egy ismeretes román agitátor plovagot állit, 
(kinek nevét a hir valósulásáig nem közöljük, ne- 
hogy tévedés esetében ártatlan embert sujtson a 
vád). A feladó, mint mondják, egyenesen a lovag 
ur neje és anyósa, kiket a vádlott elüzött házától 
nem régiben. A lovag ur a rablást a feladás sze- 
rint apja és testvéreivel hajtotta végre, s hivatko- 
zik a feladó lovag kezén egy sebbelyre, melyet 
Serbán ejtett rajta akkor, midőn szekrényei kul- 
csát erőszakkal vették el tőle, s mely sebért aztán 
Serbánt fejszékkel tördelték agyba főbe. A lovag 
után kimentek már a zsandármok, s ha e hir való, 
akkor eddig bizonyosan kézre is keritették. E hir 
nagy sensatiot csinálhatott azon környéken, annyi- 
val is inkább, mert lovag ur, mint tudjuk, jelen- 
tékeny állásban van. Levelezőnktől bővebb tudósi- 
tást várunk. 

.. A pesti nemzeti szinháznak egyik igen 
jeles tagját szerződtette Follinusz a dráma és vig- 

játékhoz, ez Timár János. 

*) Elég nagy a magyar királyság, hogy jól elférhessünk 
mindnyájan egymás mellett, a nélkül, hogy valamelyikünket 
felfalni kellene. 

". Kriegsau ministerialis osztályfőnök az 
államministeriumban a cultus s közoktatás osztá- 
lyát vette át. 

". A „Wanderert azon versiot jegyzi fel, 
hogy gróf Pejacsevics László lesz horvát udv. 
kaneczellár. 

". Missouriban nem rég Andreás Dániel, glen- 
coei pósta-igazgató, kivégezte magát. Hátrahagyott 
önvallomásából kitünt, hogy nyolcz év előtt megölt 
egy kalifornai személyiséget, s 10,000 ft sterlin- 
get rabolt el töle aranyban; nem sokára két saját 
gyermekét ölte meg, s felesége meggyilkolása is 
szándékában volt. Azon felül hivatalának gyakor- 
lata alatt többször sikkasztott el pénzes leveleket. 
Ezen öngyilkos becsületességéről azelőtt senki sem 
kétkedett. 

.", A ,Debatte jelenti, hogy ellene csak- 
ugyan sajtópör van inditva. A vádiratot már meg- 
kapá s oct. 10-dike tüzetik ki a végtárgyalás ha- tárnapjául. A vádlevélből következöket közli: A »Debattet 257. számában egy czikk jelent meg e czim alatt ,A kormány hét főbünet, mely izgatást foglal magában; helyesel némely törvénytelen ténye- ket s igy a bünt. törv. 300. és 305. § ának sulya alá esik. Az államtigyészség a 305. § us ellen el- követett vétséget lát azon sorokban, melyekben a felkelést, sőt felségárulást szent jognak nevezi, s a magyar korona polgárainak alattvalói viszonyát a legitim császárhoz és királyhoz pusztán csak szer- ződési viszonynak állitja fel, erősitvén, hogy ha az egyik szerződő fél kötelezettségét nem 
másik fel van mentve. 

Az izgatás és fondorkodás vádja azzal indo- koltatik a vádlevélben, hogy a czikkiró, egy tör- vényt iszonyatosnak rajzol, s igy gyalázással illeti azt; továbbá a korábbi államminister, mostani legfőbb törvényszéki elnök Schmerling ur ő excel- lentiájának hivatalos müködése oly módon jelle- meztetik, hogy ezen államférfi éppen már feloniá- 
val s a császár és birodalom ellen elkövetett hüség- megszegéssel vádoltatik, mint a ki felségáruló mó- don a trón és monarchia legitim alapját megtá- madta volna, s ezzel szenvedélyes modorban a 
czikkiró gyülölségre és megvetésre izgatott, minek következtében a bünt. törv. könyv. 300-dik §-ának 
sulya alá esik. 

teljesiti, a 

Politikai hirek. 
Austria. Bécs, oct. 2. Biztos adatok szerint 

holnap hivatalosan közzététetik részletes kimutatá- 
sa az államháztartás kezelésének, a f. évi három 
évnegyed alatt, mely anynyira meglepő eredményt 
mutat fel, hogy a birodalmi tanács által történt 27 milliónyi lerovásokon fölül már csak kilenczszázeze- ret tesz a kiadások összege, mely mennyiség a kö- vetkező három hónap alatt böségesen ki lesz egyen- litve. 

Az ,„Ind. belget-nek egy bécsi tudósitása, valószinüséggel látszik megközelitni az igazságot. E lap ugyanis közli az uj kabinet egyik tagjának 
beszélgetését egy északi hatalom követével. Az osz- trák államférfiu igy szólott: nAz, mit velenezei kér- désnek neveznek, nem létezik Ausztriára nézve; 
vagy ha léteznék, csak annak bebizonyitására szol- gálna, hogy - egyéb érdekekről nem szólva - a 
legnagyobb fontosságu strategiai indokok soha sem 
engedik meg Ausztriának lemondani Veleneczéről, 
anélkül, hogy egyszéremind le ne mondana tengeri existentiájáról a földközi tengeren. Az ily javaslat- 
ra mindig non possumuss-sal felelne Ausztria, 
következöleg az ugynevezett velenczei kérdés csak 
kard által lehet megoldható. — A mi Olaszország- 
nak Ausztria általi elismertetését illeti — folytatá 
az osztrák államférfin ez más dolog. E tekintet- 
ben nincs tulajdonképen egyébről szó, mint lemon- 
dani az uj olasz királyság javára bizonyos jogok- 
ról, melyek Ausztriát a zürichi békekötésnél fogva 
illetik. Olaszország elismerése annyit tenne, mint 
lemondani azon jogokról, mit azonban Anszfria nem 
tehet megfelelő kárpótlás nélkül. : 

Angolország. London, sept. 28. Hogy 
Ausztria csak a tulerőnek engedett, midőn a ga- 
steini conventiót megkötötte, a „Times" bécsi leve- 
lezője szerint a következő tényből is kitünik: „Au- 
gustus elején,4 irja, ,az osztrák minisztertanácsban 
azon inditvány tétetett, hogy a porosz februári kö- 
vetelményeket vissza kell utasitani, és Schleswig- 
Holstein és a német szövetség jogait fentartani. — 
Az eszme a tagok többségének tetszett , S inditvá 
nyozták, hogy Csehországban és Galicziában ez 
hadsereg tartassék készen. Azonban a 
ből kitünt, hogy e rendszabály 60, 
külön kiadást eredményezett vol 
kinyilatkoztatta, hogy képtelen ez i 
lokra előteremteni, és Blome gróf ennek folytán pa- 
rancsot kapott a császártól, hogy engedjen Bis- 
mareknak. A sohleswig holsteini kérdés még távol 
sincs megoldva, s kétség kivül ki fog tünni, hogy Poroszországnak nehéz lesz Ausztriával Holsteinra 
nézve megegyezni.4 A ,„Morning Posté által félhi- 
vatalos hangon hozott közlemény a francziák las- 
sankénti visszavonulásáról Rómából az itteni fran- 
czia követségi palotából származik. 

miután a tegnap esti „Moniteurs hasonló 
ben nyilatkozik, helyes a föltevés, hogy a fran 
kormány Róma lassankénti kiüritésére el van hatá- 

. 

Az attaehék 
meg vannak ott győződve ennek igaz voltáról, s 

értelem- 



siz 

rozva, vagy legalább ezt el akarja hitetni a pápai 

kormánynyal. 
London, oct. 2. Az elfogott fenianok ellen 

emelt vádban (a per Dublinba vitetik) a többi közt 
az mondatik: A perbe fogottak vádoltatnak, hogy 
az aristocratia ellen s főleg Leinster herczeg el- 

len, kit az összeesküvök különösen szemeltek ki 
áldozatul, gyilkos merényeket készitettek elő. E 

eczélra két hét óta 2000 lándzsa készittetett, s Ame- 
rikából 3500 darab fegyver és pénzösszegek ér- 

keztek. 

Francziaország. Páris, sept. 28. A meg- 
intés, melyben az esti „Moniteur4 jónak látta nyolez 
nap előtt Couza herczeget részesiteni, nem tévesz- 

tette hatását. A román kormány, melynek nagy ér- 
deke Francziaország jóakaratát megtartani, külügy- 
minisztere által egy iratot szerkesztetett, s azt el- 

küldötte a franczia kormányhoz. Az aug. 15-diki 
eseményekre nézve egészen ártatlan akar lenni, 
rosz emberek és hütelen szomszédok szitották az 
egészet. – Mint a „France" tudni akarja, a fran- 
ezia örség Rómában a jövő hónap végével egy zász- 
lóajjal fog kevesbittetni. - A ma esti ,France" 
egy egészen különös ezikket közöl. Ebben bizonyit- 
tatik, hogy a világ egy országa sem bir oly jeles 
hadsereggel és kitünöen szervezett pénzügyekkel, 
egyiket sem lakja oly harczkedvelő nemzet, ben- 
söleg egyik sem oly egyező, egyik sem oly ment 
a bénitó elemektől (Magyarország, Lengyelország, 
Velencze, Posen, Irland), mint Francziaország. És 
III. Napoleonnak még sincs más vágya, mint az 
európai béke fentartására és megerősitésére közre- 
muüködni. Ez hallatlan a népek történetében, és a 
ecsászári Francziaországnak van megadva, ily nagy 
politika példáját adhatni. E czikk kell, hogy gon- 
dolkodásra adjon okot, és az ember kisértetbe jön 
fötenni, hogy a kormánynak nagy érdeke kitüntetni, 
miszerint a gasteini conventio ügyében kibocsátott 

köriratnak nem volt más czélja, mint az ország iz- 

gatott közvéleményének eleget tenni. A porosz „Pro- 

vincial Correspondenz", tehát tudni látszik, hogy 

mit tesz, midőn jelenti, hogy a porosz kormány 

nem érezte magát indittatva a nyugoti hatalmak 

körleveleire felelni. – A nevezett Drouyn de Lhuys- 

hoz közel álló lap megerősiti azon nehány nap óta 
forgalomba hozott hireket, a porosz és franczia 

nem elég világos, s valószinüleg csak később lesz 

lehetséges a császárság jelen politikáját megérteni. 

— Jövő hónapban lesz a pápai kormánynak körül- 
bpelül egy zászlóalj ujon toborzott katonasága, s 

ennek megfelelőleg a franczia kormány, egy zász- 

lóaljat fog római örségéből hazarendelni. Igyekez- 

nek a septemberi szerződést lelkiismeretesen telje- 

siteni, s nem akarnak elmaradni az olasz kormány- 
tól, mely szövetségese loyalitásában bizva járt el. 

Olaszország. Flórencz, sept. 27. Lom- 
bardiában az ottani választók jelszava: ,Velencze, 
s alig léphetne fel ott jelölt, ki nem nyilatkoznék 
oly politika mellett, mely Velencze közeli megszer- 

Németország. Berlin, oct. 2. A „Nord- 
deutsche Allgemeine Zeitung" irja: Azon hirlapi 
tudósitás vagy hirlapi gyanitás, hogy Bismarck gr. 
a franczia kormánynál megnyugtató nyilatkozatok 
által igyekvendik azon benyomásokat elmosni, avagy 
szeliditeni, melyeket a gasteini egyezség idézett elő, 

alaptalannak, józanész elleninek kell nyilvánitni. 

kormányok közötti jó viszonyokról. A dolog még Mire valók volnának a felvilágositások oly cselek- 
ményre nézve, a mely minden részlete szerint a 

nyilvánosság előtt áll, s a mi nem, azt maga mondja 
ki? A Franczia és Poroszország közötti jó egyet- 

értés megzavarodásának jövendölése szintén alap- 
talan. Sőt inkább azon tény, hogy a jó egyetértést 
Drouin körjegyzéke nem zavará meg, csak a jó 

egyetértés szilárdsága melletti bizonyitéknak tekint- 

hető. Ugyan e lap valótlannak nyilvánitja azon hirt, 
mintha Kendell is elutazott volna Párisba Bismarck 

gróffal, a mi által - ugymond — minden az ezen 
utazással összefüggésbe hozott conjecturalis politika 

magában elenyészik. 

zését helyezze kilátásba. - A mi Velenezét illeti, 
mely a lombardiai választási reclame-okban nagy 
szerepet játszik, Lanenburg eladása Ausztria részé- 

ről mindenesetre azon reményt keltette föl, hogy 
a bécsi cabinet kész lesz ily alkut kötni Velenczére 

nézve is. Osztrák érzelmű lapok megczáfolják, hogy 
bizalmas nyilatkozatok tétettek volna e ezélból s 
ebben tökéletesen igazuk van. Az itteni cabinet éb 

oly kevéssé fogja megragadni a kezdeményezést, 
mint a bécsi cabinet; az erre vonatkozó kisérlete- 

ket a franczia vagy inkább angol diplomatiának 

hagyják, s ezek ily tárgyalásokra alkalmasabbak, 

és talán némileg érdekükben is áll. 

Florenez, oct. 3. Az „Italiak hétfői száma n 

megerősiti, miszerint Francziaország az olasz cabi- 

netet hivatalosan értesíté azon szándékáról, hogy 
a római terület kiüritését haladéktalanul megkezdi. 

HIRDE 

Ujabb. Páris, oct. 1. Bismarck ide- 
érkezése után nehány napot itt töltend, mi- 

előtt Biarritzbe menne, a hol a császár oct. 
10-kéig marad, s igy találkozni fog vele a 

zonyosan igen szives leend, mert tudva levő 

dolog, hogy Bismarck itt mindig persona gra- 
ta volt. A hirlapok, még a „Mem. dipl." is 
rendre jelentik a franczia csapatok lassan- 

kénti kivonulását, mint magában érthető dol- 
got. Az olasz parlament összeülése után majd 
még más dolgokat is jelenthetnek, a mit most 
még hihetetlennek tartanak. Bach báróról ugy 
hallani, hogy nem annyira beadta, mint ki- 

: 

porosz ministerelnök, kinek elfogadtatása bi- 

kapta elbocsáttatását, állitólag azt vetvén sze- 
mére kormánya, hogy nem igyekezett eléggé 

Rómában Bécset megkedveltetni. 
Bécs, oct. 4. A „Gen. Corr." 

TÉSEK. 
irja, 

hogy Hübner b. kineveztetése római nagy- 
követté, megtörtént ténynek tekinthető. Bach 
a napokban visszautazik Rómába visszahiva- 
tását átnyujtandó. 

Berlin, oct. 4. A mai „Nordd. A. Ztg" 
meghazudtolja a Zedlitznek Schleswigbőli 
állitólagos visszahivásáról elterjesztett hirt. 
A „Prov. Corr. meghazudtolja a Bismark 
utjával összeköttetésbe hozott külön czélok 
és alkudozások felől terjesztett hireket. 

Páris, oct. 38. Éppen most érkezett 
római hitelt érdemlő magán tudósitások sze- 
rint D'Andrea bibornok megfosztatott minden 
hivatalától és méltóságától. 

Florencz, oct. 2. Róma kiüritését il- 
letöleg, Freilhard vicomte értesitette Lamar- 
mora ministerelnököt, hogy a római udvarral 
létesitett kiegyezkedés folytán a határokat 
római seregek szállják meg, s a francziák 
Rómában, Viterboban és Civita-Vecchiában 
fognak központosittatni. 

Lissabon, october 2. A király három 
franczia fregatte kiséretében utnak indult Bor- 

deaux felé. 

London, oct. 3. Dublinban az elfogot- 
tak közül öten el fognak itéltetni, mint fel- 
ségárulók. Corkban és Ulsterben ujabb elfo- 
gatások fordultak elő. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről. 
October 4 dikén : 50/. Nemzeti kölcsön 100 

frt. 70.40.—5"/, Metallidues 100 frt 66 90. Bank- 

részvény T776. – Hitelintézeti részvény 200 forint 
172 60. London 10 ft st. 100 frt 231/, kr 108.50. 

— Ezüst 107.75. Cs. kir. arany 5.17. - 1860. 
kölcsön 86. 

! T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIKL. 

HIVATALOS. 
(280) Hirdetmmény! e 
A cs. kir. Sorsjáték Igazgatósága Bécsben, ezennel megnyitja a IX dik nagy 

Pénz-nyeremény-sorsjátékot, melyet Ő cs. kir. Apostoli fölsége tudvalevőleg, kizáro- 
lagosan a nyilvános hasznosságok és jotétemények érdekében, kegyelmesen elren- 
delni méltóztatott. 

Ezen már az 1866-dik év januárius 9-dik napján kisorsolandó IX-dik Pénz- 
sorsjáték a Részvényesek érdekében egy igen előnyös Játék-tervvel rendeződött be, 
melyet is az 1-ső főnyerő 80000 frt.,, a 2-dik 25000 frt., a 3-dik 10000 frt., ezenki- 
vül két nyeremény 5000 forintjával, három 4000 frt., négy 3000 frt., busz 1000 frt., 
huszonnyolcz 500 frt, harminczkettő 200 forintjával sat. sat. összesen 300000 forint 
nyereménynyel állapittattak meg. 

A tiszta-jövedelme ezen Nagy sorsjátéknak, felsőbbhelyi határozat következté- 
ben akként osztatott be, hogy: lele a bécsi zene-barátok egyletének a Conservatoriu- 
mok érdekében, egynegyede az IS48, 1849 és 1859-ki hadjáratokban, a cs. kir. 
hadseregből sebesültek és elesettek özvegyei, meg árvái fölsegéllésére, egynegyede ala- 
pitására égy kézi-segélyezésnek: fő-tisztek, katonai hivatalnokok és katonai gyakorlók, 
szükségben szenvedő árvák és özvegyek részére használtassék fel. 

A sorsjegyek kaphatók: a cs. kir. sorsjáték pénztárainál, kis ügynökeinél a 
cs. kir. adó- valamint más hivataloknál is; alólirt osztályzat azonban szivesen 
ajánlkozik, kereskedők, cs. kir. nagy- és kis dohány árusoknak, kik is ilynemt sors- 
jegyek elárusitását akarják eszközölni, a következő különös feltételek mellett sors- 
jegyeket küldeni: 

Azok, közüllök, kik már előbb foglalkoztak a jóltevő birodalmi sorsjátékkal, föl- ee 
hivatnak ezennel ujabb működésre. 

Az árusoknak a sorsjegyek , nyomtatott s tiz darabot tartalmazó egy egész pa- 
pir-szeletekben szolgáltatnak ki, tetszés szerinti összegben, de kevesebb mint égy ő 
egész, nem lehet. 

El nem adott sorsjegyek a huzás napján, de mindenesetre még az előtt, vagy a sorsjá- é 
ték-osztályainál tétetődnek le, vagy pedig postán küldetnek vissza. ; 

Az eladási-járulék a következlex jelabittetutt meg: 
1-től 20 darab sorsjegyig a járulé. uj krajczár k 
1 , 20 darabon felyül 40-ig , s minden er sorsjegy 
1,, 40 7 100g 30 , n 

és minden az első 100 darabon felyül, minden darab sorsjegy 33 uj kr. járulékot kap. 
A sorsjegyek magasabb árbani eladása, mint mennyi reá nyomva van, tilos. 
Minden a birodalmi sorsjátékot érdeklő , alólirott osztályzathoz intézendő átira 

tok Bélyegmentesek. 

n 

S ugyan ezek, valamint sorsjegypénzek az előirt czimmel ellátott boritékban, k 
ugy továbbá: minden viszont feleletek, a föladásnál és kivételnél Bérmentesek. 

Miután a jóltevő birodalmi-sorsjáték hivatalos kezelés és a cs. kir. sorsjáték- 
alaptőkéből biztositott vállalat, ugy előirt szabály, hogy a sorsjegy-árusok a Sorsje- 
gyek átvételinél égy ezek értékének megfelelő biztositékot bétegyenek. Ezen betéte- 
lek csak is készpénz, avagy értékpapirokban történhetnek, melyek nyugtáztatnak és 
a sorsjegy-számodások tisztázása s lezárata után, az adott nyugták bevonásával, visz- 
sza szolgáltatnak. Zálogos biztositékok, terjedelmes eljárásainál fogva, nem alkalmasok 
az elfogadásra, váltó-üzletben pedig különösön nem bocsátkozik semmi esetre az alólirt osz- 
tályzai. Ellenkezöleg, égy hiteles bécsi kereskedő-ház által, fizetési-jótállással ellátott 
irásbeli biztositékot, a pénz-betétel helyett is elfogad. 

Biztositék-tétel vagy fizetési-jótállás fölmentések, kivételképpen csak is anynyi- 
ban történnek, menyiben az alólirt osztályzat maga az illetőkért kezeskedett, avagy 
a körülményeknél fogva kezeskedni fog. 

A telyesen nyomtatott utasitás, mely minden, a sorsjegyek elárusitását és befi 
zetésének módját tartalmazza, a hol azonban különös figyelem forditandó a 43-ik és 
44 § vonatkozólag a nyeremények kifizetésénéli 50, illeték levonások és elmellőzése 
a Bélyeg fölragasztásnak a nyert sorsjegyre, miheztartás végett, ugy továbbá az 
egész Játékterv, kaphatók az erre megbizott cs. kir. sorsjáték-hivataloknál u. m. 
Linz, Prága, Velencze, Brúnn, Lemberg , Buda, Triest, Grátz, Szeben, Temesvár, és 
msbruckba, valamint a birodalmi sorsjáték osztályában (Salzgries N 20) Bóácsben, 
kivánatra dijtalan kiszolgáltatik. 
A sorsjegyekért azonban alólirt osztályzathoz kell fordulnia, hova a bécsi sors- 

jegyárusok személyesen kéretnek megjelenni, szóbeli utasitásokra. 

A es. kir. Sorsjáték Igazgatóságtól. 
A közhasznú és jótéteményü Birodalmi Sorsjáték osztályzata. 

Bécs, september hó 4-dik napján, 1865-dik évben. 

TWEM HIVATALOS. 

Babos Sándornak ég óra ralitára 
H belmonostorutcza 192 sz alatt. m 

Miután rövid itt létem alatt a n. érdeműü közönségnek több részben hozzám 
való bizodalmát teljes mértékben megnyerni szerencsés valék, bátorkodom ezen- 

Itul is megfeszitett szorgalommal, a n. érdemti közönségnek szolgálatomat, valamint 
a nagy és szép választékban ellátott óra raktáramat 

egy évI jótállás mellett ajánlani. 
Genfi zsebórák: 

frt frt 

4 és 8 köben másodperezi jármű és a nélkül egész 16 Ezüst henger (Cilinder) órák 
dtto 2 fedéllel 4 és 8 köben. 18 

Ezüst horgony órák 15 köben .Md. ls 
dtto kettős födéllel . 
dtto angol szerkezetü . . 25 - 34 
dtto remontoir (fölül felhuzó szerkezettel) 28 — 565 

Arany nöi és férfi henger órákk..... 30- 40 
„női és férfi henger órák kettős fedéllel, zománcz és gyémánttal 45 - T0 
„horgony 15 köben 
„feérfi horgony 15 köben kettös fedéllel 55 — 200 

TF- Ezen kivül ajánlom mindennemt bécsi inga - aranykeretes olaj festmény. 
nyel és schwarzwaldi fali óráimat. Különösen pedig ezüst és arany A7 2 és M 
óra lánczaimat, ugyszintén vállalkozom mindenféle órák javitására egy évi jót- 

állás mellett, hol is régi órák becserélés végett átvétetnek, megrendelések levél 
útján utánvétel mellett eszközöltetnek. 

A n. érdemü közönség további pártfogásába ajánlja magát 

(257) BABOS SÁNDOR órás. 

7 
ho 

FÁCZÁNYI ÁRMIN okleveles gyógyszerésztől 
Pesten királyutcza 43 szám alatt. 

Legujabb és biztos hatásu szer, mindennemü fogfájás, csúzos fej- 
fájdalom, arcz és fül szaggatás rögtöni megszüntetésére. 

Ezen kitünő hatása következtében már egész Europában legjobbnak el- 
s ismert szer. 

Kapható: e következendő gyógyszerész uraknál.: 
Kolozsvárott: Wolff János és Engel Jözsef gyógysz. uraknál. 

Gyergyó Szt.Miklóson: Szathmáry János, N.Szebenbe: Thallmayer, 
Brassóban: Jekelius Ferdinánd uraknál. 

Egy egész csomag ára használati utasitással 1 frt 
él E 

— kr. 

steim Jámos könyvkereskedésében Kolozsvártt, 
Harmath Józsefnél Tordán, Wittich Józsefnél Marosvásárhelytt, Dobray Nándornál 
S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön, Vokál Jánosnál Nagyenyeden, 

Sindei Károlynál Brassóban, Wagner Józsefnél Károlyfejérvártt kapható : 

Das Staats-Recht 
des 

Kőnigreichs Ungarn, 
vom Standpunkte der Geschichte und der vom Beginn des Reiches bis 

zum Jahre 1848 bestandenen 
Landes Verfassung, von D-or Anton v. Virozsil. 

I. Band. Complet in 3 Bánden. 7 frt 50 kr. 

Erdély nagyfejedelemség 1848-dik évi országgyülésének 

jegyző- és irománykönyve. 
téeget, mksljezelákézótek 

ujabb országgyülési végzései 
(Articuli novellares diaetales) 

HN44-18SE 
magyarositotta s egy vezetékkel s némely külön jegyzetekkel világositotta 

dálnoki Incze József. Ára 2 frt 50 kr., kötve 3 frt. 

Szász K. Lyrai Áloék. Nyugoti 
költökböl forditvya s összegyüjtve. 
Vörösbe kötve. Ára 1 frt 50 kr. 

– – Gyöngyvirágok. Nyugoti 
költökből forditva s ujra összegyüjt- 
ve. Csinosan kötve 1 frt 50 kr. 

Thiers A. Első Napoleon trón- 
lemondása. Elba-sziget. Visszatérés. 
Forditotta Kecskeméty A. Ára 2 frt. 

–- – VWaterloo. Ára 2 frt. 
– — I. Napoleon Szt.-Ilona szigetén. 
Ára 1 frt 20 kr. 

Macaulay Th. B. Warren Hastings. 
Lord Clive. India meghóditásának 
története. Forditotta Szász K. 2 frt. 

Eötvös J. br. Gondolatok. 2 frt. 
(so a=3) 

szilagyi VIihály 
szíjgyártó 

tisztelettel tudatja, a mlgos urirenddel és 
t. ez. közönséggel, hogy dúsan ellátott 

** szüGYÁRTÓ-MÚ RARTÁRÁT 
és műhelyét a gr. Rhédey-házból 

áttette b. tordautczába, a postahi- 
vatal helyisége töszomszédságában levő 

Kboltba, hol mind uj művekkel, mind kija- 
vitásokkal jutányos áron szolgálni leend 
k ezután is fötörekvése. 

(298) 1=3) 

Felszólitás. 
Kolozsmegye Topa-Szt-király helysé- 

gében az arányositott birtokossági öszves 
korcsoma jogok folyó évi Szt-Mihály 
naptól kezdve arverés útján haszonbérbe 
adatván, a birtokosság megbizásából fel- 
kkérem Kökösi Zsigmond és Lázár 
Ferencz esmeretlen korcsoma-jog tulaj- 
donos urakat, vagy törvényes jogörökö- 
seiket, hogy egy fél év lefolyta alatt ezen 
jogaik után járuló illetékeik átvételére, azo- 
nosságokat bébizonyitó okmányokkal sze- 
mélyesen, vagy bérmentes leveleik által 
alólirtnál helyt Topa-Szt-királyon jelentkez- 
zenek, ellenesetben e jogaik élvezésétől 
elesnek. 

Topa Szt-király, october 5 én, 1865. 
GYARMATY MOZSA. 

(300) (138) 

HMirdetés. 
Egy művelt, német és magyar- 

nyelv- s irásban, valamint: a női munkák 
minden nemében egyaránt jártas fiatal nő, 
ki több évekig mint tanitónő működött: 
ajánlkozik valamely uri házboz mint ne- 
velőnő. 

Értekezhetni itt belyt Hilberth Ká- 
roly urral, szappanyutcza A? 331. vagy 
M.-Vásárhelytt Petri János tanár urrai. 

(294) (2-8) 
A sétatérutcvzában egy szép és 

legjobb állapotban lévő, 11 szobából 
álló ház jutányos áron eladó, — 
Akár házbér jövedelemre néz- 
ve, akár bor és ser mérési he- 
lyiségre használva igen hasz- 
nos hely. Értekezhetni iránta bel- 
monostorutcza 190 számu háznál lakó 

itj. SZENKOVICH MÁRTON, 
alkuszszal. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasutcza 74 sz.)


